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АЛАШ АРЫСТАРЫНЫҢ ҒЫЛЫМИ МҦРАСЫ ЖӘНЕ МӘҢГІЛІК ЕЛ МҦРАТЫ 
 

З.Төлеу 
 2 курс магистранты 

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ 
Астана 

 
Аңдатпа: Мақалада Мәңгілік Ел құндылықтарын кӛрсететін ұлттық сипат, әдебиет 

пен тіл мәселелері сараланған 
Түйін сөздер: ұлт, алаш,  тіл, сӛз ӛнері 
Аннотация. В статье рассматриваются проблемы национального характера, 

литературы и языка, отражающие ценности Мангилик Ел  
Ключевые слова: нация, алаш, язык, искусство слово 
Аnnotation. The article deals with the problems of national character, literature and language, 

reflecting the values of Mangilik El 
Key words: nation, alash, language, art word 
 
Адамзат қоғамында мәңгілік деген ҧғымның аясы кең, олар әрі бір бірімен сабақтасып 

жатады. Соның бірі - ҧлт ҧғымы. Ҧлт болып ҧйысудың факторлары аса кӛп, ал ең негізгі және 
пәрменді белгісі оның ӛзіне тән тіл -жазуының болуы . Ендеше ҧлтты қҧрайтын осы маңызды 
белгіні ӛшкіндетпей, тарихи ҥрдіспен бірге ӛркендетіп отырған әрине сол қауымның тіл және сӛз 
ӛнерін ҧстанған ҧлт арыстары. 

 Әлем жаралып, адам әлемнің қожасына біртіндеп айналып, адамзат қоғамы  яғни ҧлт, 
ҧлыс, ел, мемлекет болып қалыптасқанға дейін халық жасампаздығының жауһары_ ауызша 
тілдің (ауыз әдебиеті)рӛлінің қаншама маңызды болғанын қандай да бір ҧлт ӛзінің ӛркениетінің 
даму қайнар кӛзін ауыз әдебиетінен бастайтындығынан кӛре аламыз. Осы ауыз әдебиеті 
ҥлгілерінің кӛп сандысы ежелден қазірге дейін Мәңгілік ел мҧратымен ҥндесіп, сабақтасып 
жататыны да бҧрыннан белгілі. Ендеше адамзат қоғамы дамып, адамдардың бір бірімен 
байланыс қҧрып, пікір ауысу қажеттілігінен туындаған бейнелі жазуларда (жартас 
қабырғаларына, ҥңгірлерге, балбал тастарға ойып жазылған)  тарихтан сыр шертетін қаншама 
ҧғымдар жатыр. Адамзат ӛркениетінің бесігі саналатын ежелгі  Қос ӛзен, Ніл, Хуанхэ ӛзендерін 
ӛзек еткен Шумерлердің, Қытайлардың, Ҥнділердің бейнелі сына жазуларының,  кӛне Тҥркі 
жазуымен жазылған Орхон -Енисей ескерткіштерінің тарихты, мәдениетті зерттеудегі 
қҧндылығынан тыс оларда тағы да қандай  қасиет бар? Басқасын айтпағанда ӛз кезінде Алтайды 
кіндік етіп тҧтас Еуразия қҧрлығын ен жайлаған он неше диалекітте сӛйлейтін тайпалардың тілін 
небары 26 дыбыстық әліпбиге сыйдырып, бҥкіл империяның іс қағазын жҥргізе беретін 
мҥмкіндік тудырып, Тҥрік жҧртын бір тудың астына жҧмылдырған қҧбылысты қалай тҥсінуге 
болады? Осы сҧрақтар жетегінде ой жҥгірткенімізде жалпы адам баласына ортақ бір заңдылық 
бар екенін, ол _әлмисақтан адам баласы ӛмір сҥру ҥшін ҥздіксіз кҥресіп, болашаққа талпынып, 
арқауын ҥзбеуге ҧмтылыс жасайтынын тҥйеміз. Бҧл ҥдеріс халықтың мәдениеті мен ӛнерінде 
кӛрініс табады әрі тҥрлі тарихи жағдайларға байланысты бірде ӛсіп, бірде ӛшкіндеп 
отырғанымен сол ҧлт тарих сахнасынан жойылып кетпесе болғаны жалғасын тауып отырады. 
Мысалға Тҥрік қағанаты кезінде ел басқарған қағандар мен дәнішпандар бекіткен мәңгілік ел 
болу идеясы арада сан ғасырларды артқа тастап бҥгін де жаңғырып отыр. Профессор, тҥрколог 
ғалым Қ. Сартқожаҧлы «MANGI EL» халқаралық ғылыми-кӛпшілік тарихи журналында: 
«Мәңгілік ел — тҥрік жҧртының данагӛйі, ҥш бірдей қағанның кеңесшісі болған атақты Тоныкӛк 
(Тҧй-ҧқық) негізін қалаған идея...» — екендігін жазған[1, 20-21 б.]. Осыдан XIII ғасыр бҧрын 
Елтеріс Қҧтлық қаған екінші Тҥрік қағанатын қҧрғаннан кейін Тоныкӛк «Мәңгілік ел» идеясын 
қолға алды. . Елдің қауіпсіздігін қамтамасыз ететін геосаяси және ішкі, сыртқы қорғаныс 
шеңберін жасап, мәңгілік ел саясатын Кӛк Тҥріктер іске асырды. Сол идея, сол мҧрат бҥгінгі 
қазақ елінің бас ҧранына айналуда. «Кҥл тегін» жазуының қазіргі қазақ тілінің нормасына 
келтірілген Ғҧбайдолла Айдаровтың нҧсқасында: «Кӛктегі тҥркі тәңірісі, тҥркінің қасиетті жер-
суы былай депті: Тҥркі халқы жоқ болмасын дейін, халық болсын дейін...» — деген жолдар бар 
[2, 63 б.]. 
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Ғылымдардың атасы саналатын Аристотельді зерттеген Әбунәсір Әл-фарабидің дҥние 
танымын екі әлемнің: кӛшпелілер мен отырықшылар ӛркениетінің және шығыс пен грек-рим 
мәдениетінің ӛзара байланыстарының нәтижесі деп айтуға болады. Ол ӛзінің «Ғылымдар тізбегі» 
деген еңбегінде сол кездегі ғылымды ҥлкен 5 салаға бӛліп,соның бірінші бӛлігінде  «Тіл білімі 
және оның тарауларына»  арнайы тоқталған. Әбунәсір Әл-Фарабидің 
философиялық кӛзқарастарында басты ҥш бағыт анық аңғарылады: ол дҥниенің мәңгілігін 
мойындады; танымның болмысқа тәуелділігін растады; ақыл-парасат туралы ілімді саралады. 
Мәңгілік пен тәуелділік бастауларын қҧдіретті Алладан, аспан әлеміндегі қҧбылыстардың 
мәнінен, ақыл-парасаттан, адамның жан-дҥниесінен, тҥр мен материя арақатынасынан іздеді. 
«Қайырымды қала тҧрғындарының кӛзқарасы», «Мемлекет қайраткерлерінің қанатты сӛздері»  
және т.б. саяси-әлеуметік трактаттарында қайырымдылық пен бақыт мәселесіне кеңірек 
тоқталды. Қайырымдылық дегенде ақыл-ой, әділдік, бақыт және теңдік идеяларын қҧптаған 
ежелгі ойшылдар дәстҥріне сҥйенді. Тек бақыт туралы нақты білімі бар, оған жету жолдарын 
айқын білетін, соған сәйкес әрекет жасайтын қауым ғана қайырымдылыққа икемді екенін 
ескертті. 

Мәңгілік ел, азаттық пен халық тағдырын кемел қозғаған тҧлға – Абай шығармашылығы 
арқылы да кең кӛрініс берді. Абайдың қара сӛздері – ойшылдың ӛмір қҧбылыстарынан танып-
білген, толғаған тҧжырымдары.Абай туындыларының ӛн бойына таралып отыратын 
адамгершілік, имандылық ойларының бәрі де осы кӛзқараспен ҧштасады. Ақынның «хауас», «ҥш 
қҧю» (имани гҥл), «жә уан мәрелік», «әділет», «шапағат» жайлы ой толғаныстарының желісі де 
осы таным шеңберіндегі ҧғымдар. Бҧлар Фарабидің жоғарыда аталған еңбегіндегі адамның жеке 
басының ең кемелденген (камили инсани) ҥлгі-ӛнегесі жайлы арналы танымының негізіне саяды. 
Осы Фараби дәстҥрінің жалғасы Абайдың «толық адам» жӛніндегі ой-пікірінен айқын сезіледі. 

Тҧғыры берік ел болудың негізі ел билеу, ғылым -білім, халықтың бірлігі сынды келелі 
мәселелерге Абай тӛртінші, отыз жетінші, отыз сегізінші қара сӛздерінде тоқталған. Ел басқару 
даналық пен парасаттылықты, білімді керек етеді. Бҧл жерде ақын елді меңгеру ең алдымен 
адамгершілік пен адамдық қасиеттерді жоғары ҧстаудан басталатындығын былай жеткізеді: 
«Арын сатқан мал ҥшін антҧрғанның, Айтқан сӛзі қҧрысын, шыққан ҥні». Абай отыз сегізінші 
сӛзінде: «Біз ғылымды сатып, мал іздемек емеспіз. Мал бірлән ғылым кәсіп қылмақпыз. Ӛнер – 
ӛзі де мал, ӛнерді ҥйренбек – ӛзі де ихсан (жақсылық, игі іс). «Кҥллі адам баласын қор қылатын 
ҥш нәрсе бар. Сонан қашпақ керек. Әуелі – надандық, екіншісі – еріншектік, ҥшінші – 
залымдық», - деп пендешіліктің ҥш залалын ашалап тҥсіндіреді. «Ӛнер алды – бірлік, бірлік алды 
- тірлік». Абай мағынасы әбден бекіген осы халық нақылын әрі қарай таратып береді: «Қазақ 
ойлайды: бірлік аты – ас ортақ, киім ортақ, дәулет ортақ болса екен дейді. Олай болғандай 
байлықтан не пайда, кедейліктен не залал? Жоқ, бірлік – ақылға бірлік, малға бірлік емес» [3, 
251]. 

Абай мҧрасы, Абай тағылымы кейінгі Алаш арыстары тарапынан да ардақталып, ӛз 
ӛміршеңдігін одан әрі сәулелендірді. Мҧны Ахмет Байтҧрсынҧлының 1913-жылы жазған 
«Қазақтың бас ақыны» мақаласынан кӛреміз. Мақалада автор Абайдың ақындығын ғана емес, 
оның ӛз заманынан озып туған ғҧлама, кемеңгер, ойшыл болғанын Абай еңбектеріне ғылыми 
талдау жасап, саралау арқылы кӛрсеткен әрі Абай мҧрасының халықтың санасын ӛсірудегі 
қҧндылығын дҧрыс бағамдап, Абай шығармашылығын зерттеуді сол кездің кҥн тәртібіне қойған. 

Тіл мен таным ҥрдісінің арақатынасын кӛрсету тіл қолданысының танымдық жҥйесіне 
сҥйенеді. Қазақ тіл білімінде тілге тек қҧрылымдық ерекшелік ретінде емес, адамзат 
болмысының ерекше бір бӛлшегі деп қарау керектігін XX ғасырдың басында-ақ негіздей 
бастады. А.Байтҧрсынҧлы ӛзінің санаулы ғҧмырында жазған кӛп еңбектерінің ішінде қазақ тіл 
ғылымының қалыптасуында аса маңызды орын алатын, жетекші мәнге ие «Тіл-қҧрал» еңбегін 
жазды. Еңбекте ғалым: «Тіл - адамның адамдық белгісінің зоры ...»  деп тың бастама кӛтеріп, 
тілді қҧрайтын негізгі бірліктер дыбыс, сӛз, сӛйлем жҥйесін тҥсіндіріп, қазақ тілінің негізгі 
ережелеріне және оқыту әдістеріне тоқталады [4, 251]. Оқулықтағы білім қарапайымнан 
кҥрделінеліп, нағыз ғылыми еңбектің ҥлгісін жасайды әрі тіл ғылымы саласында ӛз 
тҧжырымдарын қазақтың ҧлттық дҥние танымы мен тілдік танымына етене жақын етіп 
тҥйіндейді. Бҧл бағыт кейін Қ. Жҧбанов, С. Аманжолов, Х.Басымов, Г. Бегалиев, С. Жиенбаев,  
бертінгі Р. Сыздықова сынды тілші ғалымдардың зерттеуінде жалғасты.   
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Аңдатпа: Мақалада Мәңгілік Ел құндылықтарын кӛрсететін ұлттық сипат, әдебиет 

пен тіл мәселелері сараланған 
Түйін сөздер: ұлт, алаш,  тіл, сӛз ӛнері 
Аннотация. В статье рассматриваются проблемы национального характера, 

литературы и языка, отражающие ценности Мангилик Ел  
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Аnnotation. The article deals with the problems of national character, literature and language, 

reflecting the values of Mangilik El 
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Адамзат қоғамында мәңгілік деген ҧғымның аясы кең, олар әрі бір бірімен сабақтасып 

жатады. Соның бірі - ҧлт ҧғымы. Ҧлт болып ҧйысудың факторлары аса кӛп, ал ең негізгі және 
пәрменді белгісі оның ӛзіне тән тіл -жазуының болуы . Ендеше ҧлтты қҧрайтын осы маңызды 
белгіні ӛшкіндетпей, тарихи ҥрдіспен бірге ӛркендетіп отырған әрине сол қауымның тіл және сӛз 
ӛнерін ҧстанған ҧлт арыстары. 

 Әлем жаралып, адам әлемнің қожасына біртіндеп айналып, адамзат қоғамы  яғни ҧлт, 
ҧлыс, ел, мемлекет болып қалыптасқанға дейін халық жасампаздығының жауһары_ ауызша 
тілдің (ауыз әдебиеті)рӛлінің қаншама маңызды болғанын қандай да бір ҧлт ӛзінің ӛркениетінің 
даму қайнар кӛзін ауыз әдебиетінен бастайтындығынан кӛре аламыз. Осы ауыз әдебиеті 
ҥлгілерінің кӛп сандысы ежелден қазірге дейін Мәңгілік ел мҧратымен ҥндесіп, сабақтасып 
жататыны да бҧрыннан белгілі. Ендеше адамзат қоғамы дамып, адамдардың бір бірімен 
байланыс қҧрып, пікір ауысу қажеттілігінен туындаған бейнелі жазуларда (жартас 
қабырғаларына, ҥңгірлерге, балбал тастарға ойып жазылған)  тарихтан сыр шертетін қаншама 
ҧғымдар жатыр. Адамзат ӛркениетінің бесігі саналатын ежелгі  Қос ӛзен, Ніл, Хуанхэ ӛзендерін 
ӛзек еткен Шумерлердің, Қытайлардың, Ҥнділердің бейнелі сына жазуларының,  кӛне Тҥркі 
жазуымен жазылған Орхон -Енисей ескерткіштерінің тарихты, мәдениетті зерттеудегі 
қҧндылығынан тыс оларда тағы да қандай  қасиет бар? Басқасын айтпағанда ӛз кезінде Алтайды 
кіндік етіп тҧтас Еуразия қҧрлығын ен жайлаған он неше диалекітте сӛйлейтін тайпалардың тілін 
небары 26 дыбыстық әліпбиге сыйдырып, бҥкіл империяның іс қағазын жҥргізе беретін 
мҥмкіндік тудырып, Тҥрік жҧртын бір тудың астына жҧмылдырған қҧбылысты қалай тҥсінуге 
болады? Осы сҧрақтар жетегінде ой жҥгірткенімізде жалпы адам баласына ортақ бір заңдылық 
бар екенін, ол _әлмисақтан адам баласы ӛмір сҥру ҥшін ҥздіксіз кҥресіп, болашаққа талпынып, 
арқауын ҥзбеуге ҧмтылыс жасайтынын тҥйеміз. Бҧл ҥдеріс халықтың мәдениеті мен ӛнерінде 
кӛрініс табады әрі тҥрлі тарихи жағдайларға байланысты бірде ӛсіп, бірде ӛшкіндеп 
отырғанымен сол ҧлт тарих сахнасынан жойылып кетпесе болғаны жалғасын тауып отырады. 
Мысалға Тҥрік қағанаты кезінде ел басқарған қағандар мен дәнішпандар бекіткен мәңгілік ел 
болу идеясы арада сан ғасырларды артқа тастап бҥгін де жаңғырып отыр. Профессор, тҥрколог 
ғалым Қ. Сартқожаҧлы «MANGI EL» халқаралық ғылыми-кӛпшілік тарихи журналында: 
«Мәңгілік ел — тҥрік жҧртының данагӛйі, ҥш бірдей қағанның кеңесшісі болған атақты Тоныкӛк 
(Тҧй-ҧқық) негізін қалаған идея...» — екендігін жазған[1, 20-21 б.]. Осыдан XIII ғасыр бҧрын 
Елтеріс Қҧтлық қаған екінші Тҥрік қағанатын қҧрғаннан кейін Тоныкӛк «Мәңгілік ел» идеясын 
қолға алды. . Елдің қауіпсіздігін қамтамасыз ететін геосаяси және ішкі, сыртқы қорғаныс 
шеңберін жасап, мәңгілік ел саясатын Кӛк Тҥріктер іске асырды. Сол идея, сол мҧрат бҥгінгі 
қазақ елінің бас ҧранына айналуда. «Кҥл тегін» жазуының қазіргі қазақ тілінің нормасына 
келтірілген Ғҧбайдолла Айдаровтың нҧсқасында: «Кӛктегі тҥркі тәңірісі, тҥркінің қасиетті жер-
суы былай депті: Тҥркі халқы жоқ болмасын дейін, халық болсын дейін...» — деген жолдар бар 
[2, 63 б.]. 
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Ғылымдардың атасы саналатын Аристотельді зерттеген Әбунәсір Әл-фарабидің дҥние 
танымын екі әлемнің: кӛшпелілер мен отырықшылар ӛркениетінің және шығыс пен грек-рим 
мәдениетінің ӛзара байланыстарының нәтижесі деп айтуға болады. Ол ӛзінің «Ғылымдар тізбегі» 
деген еңбегінде сол кездегі ғылымды ҥлкен 5 салаға бӛліп,соның бірінші бӛлігінде  «Тіл білімі 
және оның тарауларына»  арнайы тоқталған. Әбунәсір Әл-Фарабидің 
философиялық кӛзқарастарында басты ҥш бағыт анық аңғарылады: ол дҥниенің мәңгілігін 
мойындады; танымның болмысқа тәуелділігін растады; ақыл-парасат туралы ілімді саралады. 
Мәңгілік пен тәуелділік бастауларын қҧдіретті Алладан, аспан әлеміндегі қҧбылыстардың 
мәнінен, ақыл-парасаттан, адамның жан-дҥниесінен, тҥр мен материя арақатынасынан іздеді. 
«Қайырымды қала тҧрғындарының кӛзқарасы», «Мемлекет қайраткерлерінің қанатты сӛздері»  
және т.б. саяси-әлеуметік трактаттарында қайырымдылық пен бақыт мәселесіне кеңірек 
тоқталды. Қайырымдылық дегенде ақыл-ой, әділдік, бақыт және теңдік идеяларын қҧптаған 
ежелгі ойшылдар дәстҥріне сҥйенді. Тек бақыт туралы нақты білімі бар, оған жету жолдарын 
айқын білетін, соған сәйкес әрекет жасайтын қауым ғана қайырымдылыққа икемді екенін 
ескертті. 

Мәңгілік ел, азаттық пен халық тағдырын кемел қозғаған тҧлға – Абай шығармашылығы 
арқылы да кең кӛрініс берді. Абайдың қара сӛздері – ойшылдың ӛмір қҧбылыстарынан танып-
білген, толғаған тҧжырымдары.Абай туындыларының ӛн бойына таралып отыратын 
адамгершілік, имандылық ойларының бәрі де осы кӛзқараспен ҧштасады. Ақынның «хауас», «ҥш 
қҧю» (имани гҥл), «жә уан мәрелік», «әділет», «шапағат» жайлы ой толғаныстарының желісі де 
осы таным шеңберіндегі ҧғымдар. Бҧлар Фарабидің жоғарыда аталған еңбегіндегі адамның жеке 
басының ең кемелденген (камили инсани) ҥлгі-ӛнегесі жайлы арналы танымының негізіне саяды. 
Осы Фараби дәстҥрінің жалғасы Абайдың «толық адам» жӛніндегі ой-пікірінен айқын сезіледі. 

Тҧғыры берік ел болудың негізі ел билеу, ғылым -білім, халықтың бірлігі сынды келелі 
мәселелерге Абай тӛртінші, отыз жетінші, отыз сегізінші қара сӛздерінде тоқталған. Ел басқару 
даналық пен парасаттылықты, білімді керек етеді. Бҧл жерде ақын елді меңгеру ең алдымен 
адамгершілік пен адамдық қасиеттерді жоғары ҧстаудан басталатындығын былай жеткізеді: 
«Арын сатқан мал ҥшін антҧрғанның, Айтқан сӛзі қҧрысын, шыққан ҥні». Абай отыз сегізінші 
сӛзінде: «Біз ғылымды сатып, мал іздемек емеспіз. Мал бірлән ғылым кәсіп қылмақпыз. Ӛнер – 
ӛзі де мал, ӛнерді ҥйренбек – ӛзі де ихсан (жақсылық, игі іс). «Кҥллі адам баласын қор қылатын 
ҥш нәрсе бар. Сонан қашпақ керек. Әуелі – надандық, екіншісі – еріншектік, ҥшінші – 
залымдық», - деп пендешіліктің ҥш залалын ашалап тҥсіндіреді. «Ӛнер алды – бірлік, бірлік алды 
- тірлік». Абай мағынасы әбден бекіген осы халық нақылын әрі қарай таратып береді: «Қазақ 
ойлайды: бірлік аты – ас ортақ, киім ортақ, дәулет ортақ болса екен дейді. Олай болғандай 
байлықтан не пайда, кедейліктен не залал? Жоқ, бірлік – ақылға бірлік, малға бірлік емес» [3, 
251]. 

Абай мҧрасы, Абай тағылымы кейінгі Алаш арыстары тарапынан да ардақталып, ӛз 
ӛміршеңдігін одан әрі сәулелендірді. Мҧны Ахмет Байтҧрсынҧлының 1913-жылы жазған 
«Қазақтың бас ақыны» мақаласынан кӛреміз. Мақалада автор Абайдың ақындығын ғана емес, 
оның ӛз заманынан озып туған ғҧлама, кемеңгер, ойшыл болғанын Абай еңбектеріне ғылыми 
талдау жасап, саралау арқылы кӛрсеткен әрі Абай мҧрасының халықтың санасын ӛсірудегі 
қҧндылығын дҧрыс бағамдап, Абай шығармашылығын зерттеуді сол кездің кҥн тәртібіне қойған. 

Тіл мен таным ҥрдісінің арақатынасын кӛрсету тіл қолданысының танымдық жҥйесіне 
сҥйенеді. Қазақ тіл білімінде тілге тек қҧрылымдық ерекшелік ретінде емес, адамзат 
болмысының ерекше бір бӛлшегі деп қарау керектігін XX ғасырдың басында-ақ негіздей 
бастады. А.Байтҧрсынҧлы ӛзінің санаулы ғҧмырында жазған кӛп еңбектерінің ішінде қазақ тіл 
ғылымының қалыптасуында аса маңызды орын алатын, жетекші мәнге ие «Тіл-қҧрал» еңбегін 
жазды. Еңбекте ғалым: «Тіл - адамның адамдық белгісінің зоры ...»  деп тың бастама кӛтеріп, 
тілді қҧрайтын негізгі бірліктер дыбыс, сӛз, сӛйлем жҥйесін тҥсіндіріп, қазақ тілінің негізгі 
ережелеріне және оқыту әдістеріне тоқталады [4, 251]. Оқулықтағы білім қарапайымнан 
кҥрделінеліп, нағыз ғылыми еңбектің ҥлгісін жасайды әрі тіл ғылымы саласында ӛз 
тҧжырымдарын қазақтың ҧлттық дҥние танымы мен тілдік танымына етене жақын етіп 
тҥйіндейді. Бҧл бағыт кейін Қ. Жҧбанов, С. Аманжолов, Х.Басымов, Г. Бегалиев, С. Жиенбаев,  
бертінгі Р. Сыздықова сынды тілші ғалымдардың зерттеуінде жалғасты.   
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 Ҧлт тҧлғасы А. Байтҧрсынҧлының қазақ мәдениеті мен әдебиетіне қосқан кӛрнекті 
ҥлесінің бірі - ол жасаған әліпби ҥлгісі болды. Ахмет Байтҧрсынҧлы  қазақ тіліндегі дыбыстар 
жҥйесін арнайы зерттеп, қазақ жазба тілін лексикалық шҧбарлықтан, басқа тілдердің 
синтаксистік ықпалынан тазартумен айналысып, қазақ тілі ғылымын дамытқан ірі ғҧлама. Ол 
қоғам, ғылым және мәдениеттің ӛркендеуі жазу арқылы іске асатынын жақсы тҥсінді. Ғалым 
сауатсыздықты жою ҥшін әріп, оқулық мәселесін кезек кҥттірмейтін мәселе екенін біліп, 1910 
жылдан бастап, араб жазуының қазақ тілі ҥшін қолайлы емес жақтарын тҥзеп, оны тілдің 
дыбыстық ерекшеліктеріне сай етіп, сингармониялық ҧлттық әліпби тҥзеді. Сӛйтіп XX ғасырдан 
бері ӛзгеріссіз қолданылған парсы-араб жазуының полиграфиялық жағынан қолайлы-қолайсыз 
тҧстарын, оқыту процесіндегі тиімді-тиімсіз жақтарын таразылай отырып, қазақ тілінің тӛл 
дыбыстарына ғана тән 28 әріптен тҧратын әліпби қҧрастырды. Емле 1913 жылдан бастап 
мҧсылман медреселерінде, 1929 жылға дейін кеңестік мектептерде қолданылды. 20-сыншы 
жылдардың аяғында емлені ауыстыру жайлы тҥркі, қазақ зиялылары арасында айтыс жҥріп, 
А.Байтҧрсынов реформалаған емле колданыстан шығарылды. Ал Қытай халық республикасы 
Шыңжаң автономиялы раюнындағы қазақтар А.Байтҧрсынҧлы әліпбиін қазіргі кезге дейін 
қолданып келеді. Демек ҧлттық болмыстың ерекше бір сипаты болып саналатын жазу ҥлгісі ҥшін 
осыншама еңбектеніп тер тӛгудің, ҧлттық жазудың біртҧтас болуының  бҧрынды- соңды 
қаншама маңызды екені кӛзқарақты адамға тҥсінікті болса керек. 

Алдыңғы толқын тҧлғалар салып кеткен осындай қасиетті сара жолдан таймай 
еңбектенген ғалымдардың бірі - Рәбиға Сыздық. Ғалымның  кӛп еңбектерінің ішінен ҧлттық 
әдебиет тарихына қатысты «ауызша әдеби тіл»  деген жаңа ҧғым мен тың терминді ғылыми 
айналымға енгізген еңбегін айрықша атап ӛткен жӛн деп ойлаймыз. Ӛйткені ғалым «әдеби тіл» 
деген ҧғым ҥшін жазудың болуы шарт деген сыңаржақтылы кӛзқарасқа қарсы ӛз еңбектерінде 
Абайдан бҧрынғы Махамбет, Дулат, Шортанбай шығармаларына тоқталып, ауызша дамыған 
әдеби тіл мәселелерін де сӛз етеді. Ӛз пайымының дәлелі ретінде ғалым «әдеби тілдің» мынадай 
бҧлтартпас тӛрт шартын келтіреді: а) ӛңделген, нормаланған тіл болуы;   ә) қоғам мҥшелерінің 
басын қосушы сипаты;  б)  әдеби тілді тану ҥшін оның қарама- қарсысына қойылатын басты 
қҧбылыс -  ауыз екі сӛйлеу тілінің болуы;  в) қоғам сынынан ӛткен, нормалары барша ҥлгілерге 
ортақ  сипаты. Ғалымның осы тың ҧсынысы қазақтың әдеби тілінің қалыптасу тарихын әріден 
қарастыруға кӛп мҥмкіндік береді деп ойлаймыз [5]. Академик Р.Сыздықты жалпы ғылыми 
қауым «орфографияның анасы» деп тегін аталмаса керек. Ғалым басылым беттеріндегі 
пунктуациялық қателіктерге қарата  ӛз пікірін  былай сабақтайды: «Соңғы жылдары әркім ӛз 
бетімен жазып, қоспайтын сӛздерді қосып, ажыратпайтын сӛздерді ажыратып, қойылмайтын 
жерге ҥтір қойып жазып жҥр. Ахмет Байтҧрсынҧлы заманында ҥйткені, себебі, бірақ, алайда 
сияқты жалғаулықтар екі жай сӛйлемнің ортасында тҧратын. Қазіргі кезде алдыңғы сӛйлем тым 
ҧзақ болып кете ме әлде орыс тіліндегі аудармаларға қарай ма, осы сӛздерден басталатын 
сӛйлемдер кездеседі. Ол сӛздердің соңынан ҥтір қою дҧрыс емес. Ҥтір жалғаулықтардың 
алдынан қойылғанымен, соңынан қойылмайды.  Жазба тіл, әдеби тілдегі емленің дҧрыс 
болуы тіл мәдениетіндегі ӛзекті мәселелердің бірі. Қате қойылған тыныс белгілері мәтіннің 
мазмҧнына нҧқсан келтіреді. Осы сияқты жазу, емле, грамматикалық ережелерді әуел бастан 
дҧрыс арнаға тҥсіріп, болашақтағы әліпби реформасына  дайын болу қажет деп тҥйеміз. Ана 
тіліміздің дамуы – ҧлттың, Мәңгілік Елдің бейнесі. 
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Аңдатпа: Шет тілдерін оқытуда мәдениетаралық коммуникация мәселесін шешу 

маңызды орын алады. 
Студенттің шет тілін меңгеру деңгейі оның оқытушымен тікелей қарым-қатынасы 

негізінде ғана анықталмайды. Шет тілін тілдік қарым-қатынас құралы ретінде қолдана білу 
үшін нақты тілдік ортаны қалыптастыру, нақты ӛмірмен байланыста оқыту мүмкіндігін 
қарастыру және әртүрлі жағдайларда шет тілін қолдану қабілетін дамыту қажет. 

Түйін сөздер: Мәдениет, коммуникация, оқытушы, лексика, әдіс, экономика,  ғылым, 
білім,  техника. 

Abstract: An important factor in teaching foreign languages is occupied by solving the problem 
of intercultural communication. 

The level of a student's foreign language proficiency is determined not only on the basis of his 
direct communication with the teacher. In order to be able to use a foreign language as a means of 
speech communication, it is necessary to form a real language environment, consider the possibility of 
learning in contact with real life and develop the ability to use a foreign language in various situations. 

Keywords: Culture, communication, teacher, vocabulary, method, economics, science, 
education, technology. 

 Аннотация: Важное место в обучении иностранным языкам занимает решение 
проблемы межкультурной коммуникации.Уровень владения иностранным языком студентом 
определяется не только на основе его непосредственного общения с преподавателем. Для того 
чтобы уметь использовать иностранный язык как средство речевого общения, необходимо 
сформировать реальную языковую среду, рассмотреть возможность обучения в контакте с 
реальной жизнью и развить умение использовать иностранный язык в различных ситуациях. 

Ключевые слова: Культура, коммуникация, преподаватель, лексика, метод, экономика, 
наука, образование, техника. 

 
Мәдениетаралық қарым-қатынас пен шетелдіктерді оқыту мәселесі бір-бірімен тығыз 

байланысты екені тҥсінікті және бҧл мәселені кеңінен талқылаудың қажеті жоқ. 
Шет тілін оқытудың әр сабағы-мәдениеттердің қиылысы, мәдениетаралық қарым-қатынас 

тәжірибесі. Ӛйткені, шет тіліндегі әрбір лексема біреудің әлемін бейнелейді және біреудің 
мәдениетін бейнелейді: әр сӛздің лексикалық мағынасы ҧлттық санада қалыптасқан 
тҧжырымдаманы кӛрсетеді. 

Қазіргі уақытта шет тілдерін оқыту жҥйесі, қоғамдық ӛмірдің басқа салалары сияқты, 
ҧлттық қҧндылықтарды қайта бағалауда, материалдарды ӛңдеуде, мақсаттар мен міндеттерді 
шешуде, оқыту әдістерінде маңызды бетбҧрыс кезеңін бастан кешуде. 

Шет тілдерін оқытудағы ауқымды ӛзгерістер, шет тілін ҥйренуге деген ҧмтылыстың 
артуы осы пәнге деген кӛзқарастың тҥбегейлі ӛзгеруіне әкелді. Мҧның негізі әлеуметтік-тарихи 
себептер екені айтпаса да тҥсінікті. 

Жаңа замандар, жаңа талаптар шет тілдерін оқытудың әдістемелік базасында, сондай-ақ 
оқытудың нақты әдістерінде жылдам және тҥбегейлі ӛзгерістерді талап етті.  

Әлемдік қауымдастыққа енуі  саясаттағы ӛзгерістер, экономиканың дамуы, мәдениет, 
идеологиядағы кҥрделі мәселелер, әлем халықтарының бір-бірімен араласуы, олардың бір 
мемлекеттен екінші мемлекетке кӛшуі,  шетел халықтарының арасындағы саяси мәдени қарым 
қатынастардың ӛзгерісі, тілдік коммуникациядағы мҥлде жаңа мақсат міндеттердің, шеттілін 
оқыту теориясы мен практикасында жаңа проблемалардың, жаңа кӛзқарастардың туындауына 
алып келді. 

Бҧрын соңды болмаған сҧраныстар бҧрын-соңды болмаған ҧсыныстарды талап етті. Шет 
тілдерін оқытатын оқытушылар бірден қоғамның назарына ілікті, ӛйткені шет тілдері ғылымда, 


